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GÊNESIS / BERESHIT 
 

 
Capitulo 2   
 

:£A'Ab̧c-lAkÃw ¶ÂrA'AhÃw £«yamAKHah G̊lukÃy¬w  1   
1 Va-Yechulu Ha-Shamayim Ve-Ha-Arets Vechol Tsevaam  
1 Assim foram acabados os céus e a terra, com todo o seu exército. 
........................................................................................................................................... 
         -lA–kim yivyib̧KHah £ÙCya–b tO–b̧H«Cy¬w hAWAv reH·' ÙGţk'aļm yivyib̧KHah £ÙCya–b £yih»lÈ' lakÃy¬w  2
                                                                           :hAWAv reH·' ÙGţk'aļm   
2 Va-Yechal Elohim Bayom Ha-Shevii  Melachto Asher Asa VaYishbot Bayom  
Ha-Shevii  Micol  Melachto Asher Asa  
2 Ora, havendo Elohim  completado no dia sétimo a obra que tinha feito, cessou  nesse 
dia de toda a obra que fizera. 
............................................................................................................................................. 
       -reH·' ÙGţk'aļm-lA–kim tabAH Ùb yi–k ÙtO' H„–d—qÃy¬w yivyib̧KHah £Ùy-te' £yih»lÈ' ™ÂrAbÃy¬w  3 
                                                                       >  :tÙW·val £yih»lÈ' 'flrA–b   
3 Va-Yevarech Elohim Et Yom HaShevii Va-Yekadesh Oto Ki Vo Shavat Micol  
Melachto  Asher Bara Elohim LaAsot  
3 Elohim abençoou  o 7º dia,  e o santificou;  porque nele cessou de toda a sua obra, que 
Elohim  criara  e  fizera. 
............................................................................................................................................. 
:£«yAmAHÃw ¶Âre'  £yih»lÈ' hwhy  tÙW·v £Ùy̧–b £A'ËrA–biḩ–b ¶ÂrA'AhÃw £«yamAKHah tÙḑlÙt heGlE'  4 

4 Ele Toldot  Ha-Shamayim  Ve-Haarets  Behibar Am  Beyom  Asot  hwhy Elohim  
Erets Ve-Shamayim.  

4 Eis as origens dos céus e da terra, quando foram criados.   No  dia  em  que    hwhy 
Elohim  fez  a  terra  e os  céus 
............................................................................................................................................ 
 ryiX̧mih '◊l yi–k xAm̧c«y £ÂreX hÂdAKWah beWEv-lAkÃw ¶ÂrA'Ab h∆y̧h«y £ÂreX hÂdAKWah fixyiW lOkÃw  5 

                            :hAmfld·'Ah-te' dOb·val §«ya' £fldA'Ãw ¶ÂrA'Ah-lav £yih»lÈ' hwhy 
5 Vechol Siach HaSade Terem Yihye Va-Arets Vechol Esev Hasade Terem Yitsmach 

Ki Lo Himtir   hwhy Elohim  Al HaArets Ve-Adam  Ayin  LaAvod  Et  HaAdama  
5 não havia ainda nenhuma planta do campo na  terra,  pois  nenhuma  erva  do  campo 

tinha  ainda  brotado;  porque    hwhy Elohim  não tinha feito chover sobre a terra, 
nem havia homem para lavrar a terra. 
............................................................................................................................................. 

                :hAmfld·'Ah-y≈ņKp-lA–k-te' h“q̧HihÃw ¶ÂrA'Ah -§im hel·v¬y dE'Ãw  6 
6 VeEd  Yaale  Min  HaArets  VeHishca  Et  Kol  Penei  HaAdama  
6 Um vapor, porém, subia da terra, e regava toda a face da terra.  
............................................................................................................................................. 
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  yihÃy¬w £y«Cyax tam̧H«n wyAKpa'¸–b xaKp«Cy¬w hAmfld·'Ah-§im rApAv £fldA'Ah -te' £yih»lÈ' hwhy recy«Cy¬w  7 
                                                                             :h√Cyax Hep∆ņl £fldA'Ah 

7 VaYitser hwhy Elohim  Et  HaAdam  Afar  Min  HaAdama VaYipach  Beapav  
Nishmat  chayim VaYeHi  HaAdam  Lenefesh  chaya  

7 E  formou   hwhy Elohim   o homem do pó da terra,  e soprou-lhe nas narinas o 
fôlego da vida; e o homem tornou-se alma vivente. 
............................................................................................................................................ 
                  :rAc√y reH·' £fldA'Ah-te' £AH £eW√Cy¬w £Âd’–qim §ÂdEv¸–b-§¬Fg £yih»lÈ' hwhy vaLX«Cy¬w  8 

8 - Va-Yita  hwhy Elohim  Gan BeEden  Mikedem VaYasem Sham Et HaAdam  
Asher Yatsar  

8 Então plantou   hwhy Elohim  um jardim, da banda do oriente, no Éden; e pôs ali 
o homem que tinha formado. 
............................................................................................................................................ 
       ¶EvÃw lAk·'am̧l  bÙXÃw he'Ëram̧l dAmx̧∆n ¶Ev-lA–k hAmfld·'Ah-§im  £yih»lÈ' hwhy xam̧c¬Cy¬w  9 
                                                     :vflr√w bÙX tavfi–dah ¶EvÃw §√Fgah ™Ùt¸–b £y«Cyaxah 

9 VaYatsmach  hwhy Elohim  Min HaAdama col Ets Nechmad Lemare  VeTov  
LeMaaKhal  VeEts  Hachaim  Betokh  Hagan VeEts  Hadaat  Tov  Vara  

9 E   hwhy Elohim  fez brotar da terra toda qualidade de árvores agradáveis à vista e 
boas para comida, bem como a árvore da vida no meio do jardim, e a árvore do 
conhecimento do bem e do mal. 
............................................................................................................................................. 
            :£yiH'flr hAvA–bËra'̧l h√yAhÃw d„rAKp«y £AKHim˚ §√Fgah-te' tÙq̧Haḩl §ÂdEvEm 'EcOy rAh√nÃw  10 
10 VeNahar Yotse MeEden LehashKot Et HaGan UMisham Yipared  VeHaya  
LeArbaA  Rashim  
10 E saía um rio do Éden para regar o jardim; e dali se dividia e se tornava em quatro 
braços. 
............................................................................................................................................. 
               :bAh√∑zah £AH-reH·' hAly«w·xah ¶Âre'-lA–k tE' bEbO–sah '˚h §ÙHyiKp dAxe'Ah £EH  11 
11 Shem HaEchad  Pishon Hu HaSovev  Et  Kol Erets Hachavila Asher   Sham  
HaZahav  
11 O nome do primeiro é Pishom:  este é o que rodeia toda a terra de Hachavila, onde há 
ouro;  
............................................................................................................................................ 
                                     :£ahOKHah §ebe'Ãw xalOḑ–bah £AH bÙX 'wihah ¶ÂrA'Ah bahœz˚  12 
 12 UZahav HaArets Hahiv Tov  Sham Habedolach VeEven  HaShoham  
12 e o ouro dessa terra é bom:  ali há o bdélio, e a pedra de berilo. 
............................................................................................................................................ 
 
                               :H –̊k ¶Âre'-lA–k tE' bEbÙ–sah '˚h §Ùxy«Fg y«nEKHah rAh√Fnah-£EHÃw  13  
13 VeShem HaNahar HaSheni Gichon Hu HaSovev Et Kol Erets Kush  
13 O nome do segundo rio é Giom:  este é o que rodeia toda a terra de Cuche.  
........................................................................................................................................... 
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:tflŗp '˚h yivyibËrAh rAh√FnahÃw r K̊Ha' tamËd÷q ™ElOhah '˚h l’qÂ–dix  yiHyil¸KHah rAh√Fnah £EHÃw  14  
14 VeShem HaNahar HaShelishi  chideKel Hu HaHolekh  Kidmat Ashur VeHanahar 
Harvii  Hu Ferat  
14 O nome do terceiro rio é Tigre:  este é o que corre pelo oriente da Assíria.  E o quarto 
rio é o Eufrates.  
........................................................................................................................................... 
                :–hflrm̧AḨl˚ –hflḑbAv̧l §ÂdEv-§¬ģb ˚hEx«Fn¬Cy¬w £fldA'Ah-te' £yih»lÈ' hwhy x—–q«Cy¬w  15 

15 VaYikach  hwhy Elohim   Et  HaAdam VaYanichehu VeGan Eden LeAvda  
ULeshamra  

15 Tomou, pois,  hwhy Elohim  o homem, e o pôs no jardim do Édem para o lavrar 
e  guardar. 
........................................................................................................................................... 
                    :lEk'◊Gt lOkA' §√Fgah-¶Ev lO–kim rOm'El £fldA'Ah-lav £yih»lÈ' hwhy wacÃy¬w  16  

16 VaYetsav hwhy Elohim   Al  HaAdam LeMor Micol Ets HaGan Achol Tochel  

16 Ordenou    hwhy Elohim   ao homem, dizendo:  De toda árvore do jardim podes 
comer livremente; 
........................................................................................................................................... 
          :t˚mAGt tÙm F̊neGmim ß̧lAk·' £Ùy̧–b yi–k F̊neGmim lak'◊t '◊l vflr√w bÙX tavfi–dah ¶EvEm˚  17 
17  UMeets HaDaat  Tov Vara  Lo  Tocha l Mimenu  Ki  BeYom  Achalcha Mimenu 
Mot  Tamut  
17 mas da árvore do conhecimento do bem e do mal, dessa não comerás; porque no dia 
em que dela comeres, certamente morrerás. 
.......................................................................................................................................... 
        :Ù–dÃg∆n¸–k r∆zEv ÙGl -–heWÈve' Ù–dab̧l £fldA'Ah tÙyÈh bÙX-'◊l £yih»lÈ'  hwhy rem'◊Cy¬w  18  

18 VaYomer  hwhy Elohim  Lo Tov  Heyot HaAdam  LeVado Eese Lo Ezer  
Kenegdo  
18 Disse mais   hwhy Elohim :  Não é bom que o homem esteja só; far-lhe-ei uma 
ajudadora que lhe seja  idônea. 
............................................................................................................................................ 
        'Eb√Cy¬w £«yamAKHah •Ùv-lA–k tE'Ãw hÂdAKWah t¬Cyax-lA–k hAmfld·'Ah-§im £yih»lÈ' hwhy rec«Cy¬w  19 
  :Ùm̧H '˚h h√Cyax Hep∆n £fldA'Ah Ùl-'flrŸq«y reH·' lOkÃw Ùl-'flrŸq«Cy-ham tÙ'Ëril £fldA'Ah-le'  
19 VaYitser  hwhy Elohim   Min HaAdama  Kol  chayat Hasade VeEt  Kol  Of  
HaShamayim VaYave  El  HaAdam Lirot  Ma Yikra  Lo Vechol Asher Yikra Lo  
HaAdam  Nefesh  chaya Hu Shemo  

19 Da terra formou, pois,    hwhy Elohim  todos os animais o campo e todas as aves 
do céu,  e os trouxe ao homem,  para ver como lhes chamaria;  e tudo  o  que o homem 
chamou a todo ser vivente,  isso foi o seu nome. 
........................................................................................................................................... 
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      £fldA'ļ˚ hÂdAKWah t¬Cyax lOkļ˚ £«yamAKHah •Ùv̧l˚ hAmEḩ–bah-lAķl tÙmEH £fldA'Ah 'flrŸq«Cy¬w  20
                                                                         :Ù–dÃg∆ņ–k r∆zEv 'AcAm-'◊l   
20 VaYikra HaAdam Shemot Lechol Habehema ULeof  HaShamayim ULechol  
chayat  HaSade  ULeadam  Lo Matsa Ezer  Kenegdo  
20 Assim o homem deu nomes a todos os animais domésticos, às aves do céu e a todos 
os animais do campo; mas para o homem não se achava  ajudadora  idônea. 
............................................................................................................................................. 
    rAWA–b rOFģs«Cy¬w wyAtOv̧laFcim taxa' x—–q«Cy¬w §AHy«Cy¬w £fldA'Ah-lav hAm„–dËraGt £yih»lÈ' hwhy lEKp¬Cy¬w  21
                                                                                        :h√FneGţxaGt  
21 VaYapel  hwhy Elohim   Tardema  Al  HaAdam VaYishan VaYikach  Achat 
Mitsal Otav VaYisgor Basar  Tachtena  

21 Então    hwhy Elohim  fez cair um sono pesado sobre o homem, e este 
adormeceu; tomou-lhe, então, uma das costelas, e fechou a carne em seu lugar; 
............................................................................................................................................ 
   :£fldA'Ah-le' Ahe'ibÃy¬w hAKHi'̧l £fldA'Ah-§im x—qAl-reH·' vAlEFcah-te' £yih»lÈ' hwhy §eb«Cy¬w  22 

22 VaYiven  hwhy Elohim   Et  Hatsela  Asher Lakach  Min HaAdam LeIsha  
VaYevieha  El  HaAdam  

22 e da costela que    hwhy Elohim   lhe tomara, formou a mulher e a trouxe ao 
homem. 
............................................................................................................................................ 
     yi–k hAKHi' '„r“–q«y t'◊z̧l  yÊrAW̧–bim rAWAb˚ yamAc·vEm £ecev £avaKpah t'◊z  £fldA'Ah rem'◊Cy¬w  23  
                                                                          :t'◊∑z-hAx›qul Hyi'Em  
23 VaYomer HaAdam Zot  HaPaam Etsem Meatsamai UVasar Mibsari LeZot Yikare  
Isha Ki  Meish  Lukocha  Zot  
23 Então disse o homem:  Esta é agora osso dos meus ossos, e carne da minha carne; ela 
será chamada varoa, porquanto do varão foi tomada.  
............................................................................................................................................. 
              :dAxe' rAWAb̧l ˚yAhÃw ÙGţHi'̧–b qabfldÃw ÙGmi'-te'Ãw wyibA'-te' Hyi'-b√z·v¬y §E–k-lav  24 
24 Al  Ken  Yaazav Ish Et  Aviv Veet  Imo VeDavak Beishto VeHayu LeVasar Echad 
24 Portanto deixará o homem a seu pai e a sua mãe, e unir-se-á à sua mulher,  e  serão 
uma  só  carne.  
........................................................................................................................................... 
                                     :˚HAHO–b̧t«y '◊lÃw ÙGtḨi'Ãw £fldA'Ah £yiGm˚r·v £ehy≈ņH ˚y̧h«Cy¬w  25  
 25 VaYihyu  Sheneihem Arumim HaAdam VeIshto VeLo Yitboshashu 
25 E ambos estavam nus, o homem e sua mulher; e não se envergonhavam. 
............................................................................................................................................. 
 

) £yih»lÈ'  =  Elohim )   ( hwhy  =  YHWH (.    
 
 

hwhy  ( YHWH )   é  o  nome  próprio  do  Elohim  de  Israel.   
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